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B O R S S Z E M J A N K Ó . Áprilii 27. 1879 

B ÉC 8 BŐ L. 

ZÜST menyekzös estélyre Bécsben 
Sok czifra úr ment el; 
S részesüle magas feltünésben 
Sok kivdló ember, 
De egyik sem tüntfel úgy az este 
Bdr sok mindent vett fel: 
Mint szerajevói polgármester 
Vas korona-renddel. 

Hej nagy úr is, a ki Szerajevót 
Nem cseréli Pesttel, 
S uj honpolgár — nem nézve kie vót — 
Lön lélekkel s testtel. 
Menni Bécsbe vas korona-renddel 
Egy szikrát se restel ; 
Néz rá, s rajta soliajtva mereng el 
Sok más polgármester. 

S igy sohajtfel: »0h, te boldog város ! 
Bár tele szemettel, 
S bárha minden utczád térdig sáros, 
S nem birsz kövezettel — 
Mégis hajh ! polgármesternek lenni 
Nincsen diszesebb hely ; 
Mert csak onnan lehet Bécsbe menni 
Vaskorona-renddel.« 

M Ü É P I T É S Z E T . 
— f e r e n c z v á r o s i templozn.. — 

JJJÉR FERENCZVÁROSI Bakács- (Bocaccio-J téren emel-
kedő uj templom a főváros legperistylszerübb köz-

épületeihez tartozik. A talaj, tekintettel a Zsigmondy 
által megjövendölt uj 1838-iki árvizre, á la Percsora 
föl van töltve és terrászt (Terracina) képez. *) 

A templom ugynevezett e g y h á z, azaz egyetlen 
házból (hajó) áll. Ez oláh iromán) stylben épült a 
11—12. században; hogy melyik ezredben, azt a budai 
térparancsnokságnál nem tudtuk meg. Az egész franczia 
szinezetü: k é k e s palakő-fedél, v ö r ö s téglafalak, 
f e h é r homokkőbe foglalva. Az egész becsületére válik 
derék épitőjének, Ybele Balázsnak. Az épület tagoltsága 
igen jó taglóra mutat. A terület csupa négyszöglábakból 
áll, csak a hátulsó félkörded fülkében vannak természe-
tesen köralaku lábak alkalmazva. Az alapidom: latin 
kereszt magyar forditásban. A bejárat fölött sok láb 

* ) F r a n c z i á u l : terrassé. t . i . a f ö l d » fö ldhöz v a n vágva« , 
m i v e l ezá l ta l s z i l á r d a b b a n összeáll. 

1 magas vöröses torony (Torre di Greco, Tour de Force) 
emelkedik; a bejáratot tehát Yöröstoronykapunak 
lehet nevezni. E kapu igen diszes. Minthogy a homlok-
zaton nyilik, fehér homlokkőből (vulgo: homokkö) van 
faragva ghibellin (Giebel-ormó') stylben. Kimaradása e 
szerint ormótlanság volna. Csucsán szász (t. i. Gyula) 
faragmány látható és pedig assisi szent Ferencz, kinek 
láttára azonban méltán kérdhetni: »Ha a s s i s i , t. i. 
ülő, akkor mért á 11 ?« A bejárat előtt keskeny előcsar-
nok van, melyben két fogadalmi tábla látható, ugy hogy 
a ferenczvárosi templomban is van valami »votiv«, mint a 
bécsi uj székesegyházon. A kapu szépen ki van vasalva, 
ugy hogy a Vaskaput juttatja eszünkbe. 

A templom beiseje a bensőség benyomását szüli.^j * 
: Három hajója van.de a melyeknek egyike sem gőzhajó. 

A szentély fájdalom hatszögletü, pedig »a magyarnak 
nincsen párja« és hétszögletü szentély a magyar styl-
nek jobban megfelelt volna. A szentély három freskót 
mutat föl, arany pénzalapra festve: az üdvözitőt, Than 
és Mór apastolokkal, két hamisitatlan tejszinü ablak 
között. A szentély mellett vannak a sekrestye (sapristie) > 
és a keresztelési kápolna (battiszt-erio). Az orgonátmajd \ 
a nyáron fogják elültetni a templomtéren. 

A templom alatt katagomba tenyész, mely között 
tán champignont is termelhetni, mint Párisban történik. 
A templom falain szabad terek hagyvák, melyekre je-
lesebb humoristáink fognak freskóképeket irni. Eddig 
még csak egy üvegfestmény (ablacadabra) látható a 
templomban, ezt Arnold, ipolyi püspök festette Vakarffy 
(Kratzmann) műthermáiban. A Gellértet ábrázolja, ci-
tadella nélkül. 

C Y C L O P E D I A . 

Adós : a bőkezü. — Borda : bormérés. — Bárómet' 
rum : a bárók nagyságának mértéke. — Breviárium : rövid 
áru kereskedés. — Birka kis vagyon. — Csibuk: szivo-
gány. — Cseléd: cliinai czukor. — Csalit: vizes bor. — 
Esedezö: a részeg. — Este: baka. — »Ellénállhatlan« : 
Négyszáz arany. — Edeni élvezet: paradicsom szósz.— 
Fogász: a tous kétszem. — Farkas: frakk. — Furó: lel-
kiismeret. — Fúles: botanikus. — Fullánk: tüdöbeteg. — 
Hasonszenvész: terhes asszony. — Hullám: meteor. — 
Hitvány: dogma. — Keresztelö sz. János: a legelsö korcs-
máros. — Kalapács: kalap készitő. — Kancsal: hütlen 
férj. — Lappangás: amagyar sajtó sorsa. — Levelezö: a 
tavasz. — Lugas: üst. — Merény: levesmerö kanál. — 
Makaroni: Liszt madzagja. — Oldal: disznó-röfögés. — 
Puczor: divatmajom. — Papagály: hitetlenség. — Re-
volver : csavarlőcse. — Sajtóhiba: a kukacz.— Serény : 
maláta. — Serét: tormás virsli. — Szinész: philoso-
phus. — Szin-sugár: — sugó. — Szalonka: kis terem. — 
Töltött káposzta: takarmány embernek. — Tajték : ezüst 
kupak. — Vetemény: kugl i golyó. 
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mvtmwmüA. 
(A sCsaládi Kör« szerkesztőnöjéhez.) 

S z e g e d , á p r i l i s 24. 

— )S'zeretet-adományolc. — Divat-tvdósitás. — 
i 

I T ^ Tisztelt Nagysád! 
SIJT̂ - PEN most jövöU meg a nagy tárházból, hol félig mezte-

len és fagyoskodó lakóink közt kiosztották azokat a 
tárgyakat, melyeket Európa könyöriiletessége szánt nekik. 

Egy öreg asszony, k i rongyos gyermeket emelt a karján, 
pompás ruhát kapott ; szövete Vigogne chamois világos kék se-
lyem alsó ruhával hasonló ujjakkal és plissirozott mell-plas-
tronnal. Reményli, liogy a legközelebb megesö nagy corso-ko-
esizáson feltünést fog benne kelteni. 

Még gazdagabb ajándékban részesült egy fiatal paraszt-
lányka, k i 36 órát töltött egy tölgyfán és egy szalma-takarónál 
egyebet nem birt megmenteni. Halvány zöld faille ruhát ka-
j)ot,t, ugyanily szinü selyem-gaze diszitéssel. Oröme tetöpontot 
ért, midön az écharpera figyelmeztették, mely kétszer füzöd-
vén a rőbe köré, ibolya- és orgona-virág relief-csokrokkal s 
barna chenille-lombozattal volt himezve. Mihelyt esett a viz, 
nemsokára ez örvendetes e s m é n y után tartandó nagy j óté-
konysági bálban, lcétségen kivül Garbócz Jutka (ez a 
lányka neve) lesz a bál királynöje. 

Á R V I Z Y S Z E L L E M Ü R . 

NOVIBAZÁR. 
— 3 D r á i » . a , I I s é p e l s 5 f e l ' v o a a . á . s T o a n . — 

Személyek: 

A N D R Á S S Y GRÓF, e g y k é t s é g b e e s e t t f é r f i ú . 

DÚCZI, koszorus iró, rendjeles ehiffrirodalmár: az ö fia, 
akiben neki kedve telik. 

Z I C I I Y F E R E N C Z GRÖF , k e l e t i k é r d e z ö . 

KARATIIEODORY, szelid basa. 
KIIEIREDDIN, az ö intimus ellensége. 
VERIIOVAY, a hazai marhavész nagy trafikánsa. 
CSÁVOLSZKY, jó l járt fotografus, képiróbul lett képte-

len iró. 
TITKÁR, aki keveset tud és nagyokat liallgat. 
ÜRVOS, gyógymodoros doctor. 

* 

I . felvonás. 
Terem a ballplatzi palotában. A falalcon gobelinek modern 

mitliologiai képelclcel: v. m. Európa ákit Jupiter medve alakjában 
meghódit; Ikarns — kinek arcza föltünó'en hasonlit a dr. Jlerbsté-
hez — a napnák repültében, melyet egy ministeri tárcza ábrázol, 
lepottyan. Uanaus lányai Simonyi Erníi fejébe a bölcseség forrá-
sából vizet öntenek — hiába ! Tükrök, nsillárok, titkárok s egyéh 
bntordarábolc. 

1 - s ö j e l e n e t . 

Andrdssy. Dóczi. 
Andrássy (komoran jár fel s alá.) 
Dóczi. Mi t jelentenek a borús felliők Excellentiád 

komlokán ? Tán jegyzékkel vajudik olympusi elméje ? 

Andrássy (még komorabban.) Nem azzal vajudik. 
Dóczi. Hát ? 
Andrássy (legkomorabban.) De sokat tud kérdezni! 

Nagy dolog bolygatja bensőmet. Kitárom keblemet. 
(Kigombolkozik.) A titok zárát felnyitom. Hol is a kulcs ? 

Dóczi. Melyik kulcsot tetszik érteni? Hiszen a 
kabinét . . . 

Andrássy (nevet.) Miféle marienbadi gondolatok! 
Azt a másikat keresem. 

Dóczi. Ahá! Tudom már. Ez az! (Kinyitja a minisz-
tere kcblét, a mélyébe tekint s elborzad.) 

Andrássy. Hiszen magának minden hajaszála ég-
nek mered. Ne felejtsen el még ma fodrászhoz menni. 

Dóczi. 0 kegyelmes uram, nem minden haj alkal-
matos a fodorittatásra. Ha már nekem hagyománykép 
nem jutott őseimtől, akik mind bodri férfiak voltak: 
liasztalan erőltetném csigába hajam szálait. (Folytatja 
a nézést.) Szörnyü, szörnyü ! 

Andrássy. Mi t lát? 
DÓCZÍ. A bú férgét amint Excellentiád szivét rágja. 
Andrássy/begombolkozik.) S tudja-e miótarág ez a 

féreg rajtam? Evek óta! Beavatom mindenbe. Ismerjen 
olyannak amilyen vagyok, lásson hálóköntösben. (Levet.i 
tábornoki egyenruháját és slafrokba veti magát.) Szinczeri-
záljunk. Sokat tettem, sokat szidtak, sokat dicsértek is. 
De nekem szidás és dicséret — mint mi bécsiek mond-
juk — kolbász. Két embernek véleményére adok vala-
mi t : A sbóth Janiéra és Verliovayéra. Az ő megelége-
désiiket kinyerni, egy helyeslő mosolyt ajkaikra csalni, 
(lelkesülten) egy nyájas tekintetet, (odadással) egy juta.1-
mazó igent kapni tőlük. ez lett volna politikám főbabéra. 
Nem sikerült! 

Dóczi. Szegény gróf! (Zokog.) 
Andrássy. Ugy van, az ön szegény grófja! 
DÓCZÍ. Asbóth Janit oly mélység választja el ke-

gyelmességedtől, mely betölthetetlen: egy brochurányi 
mélység. 

Andrássy. Tudorn. (Fél szemmel sir.) 
DÓCZÍ. Csillapodjék — tán megnyerheti még Ver-

hovayt. 
Andrássy. 

Sir az egyik szemem 
A mdsik könyvedzik. 

(Mindkét szemével sirva.) 

Sirjon mindaketfü 
Mint a zdporesö ! 

Dóczi. Bátorság. bátorság! Kövessen más politi-
kát — forduljon meg . . . 

Andrássy. Hiszi-e. hogy az »Eyyetértés« valaha 
megdicsérhet ? 

Dóczi. Hiszem. 
Andrássy. (Nagyot ugorva.) Igazán ? Mit 

tegyek ? 
Dóczi. Az »Egyetértés« mindig szüvetséget sürget 

a törökkel, kösse meg hát Excellentiád ! 
Andrássy. Meglesz! 
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2-ik jelcnct. 
nincs. — 

I I . felvonás. 
Konstautinápoly. Osztrák-magyar követségi palota. 

1-sö jelenet. 
Zichy. 

ZÍChy ( sü rgöny t olvas magában.) . . . . »Utasitom. 
liogy a portával azounal Novi-Bazárra vonatkozólag 
egyességet és barátságot kössön.« — (Csönget.) 

2-ik jelenet. 
Zichy. Inas. 

Inas. Parancs? 
Zichy. Rögtön fogjanak be! ( Inas el.) 

* 

I I I . felvonás. 
Kapu, mely egykor »fényes« volt, dc most iitött-kopott. 

1-ö jelenet. 
Kheireddin. Karatheodory. Zichy. 

Zichy. Inie a sürgöny. 
Kheireddin. Rögtön jelentést teszünk róla — 
Karatheodory. — teendiink róla a zultánnak. 
Kheireddin. Addig is mél — 
Karatheodory. — tóztassék feketekávézván esibu-
Klieireddin — kozni.(Int. Cs ibukdzs ik , ka fedzs ik ba l le t je 

lép fö l és tánczo lva fö lszolgál , m ia l a t t a ké t tö rök min isz-
tcr cl.) 

2-ik jelenet. 
ZÍChy. (Grondolkozik. Mono log, íne ly azonban sz in tén 

érdektelen s azér t i t t me l lőz te t i k . ) 

3-ik jelenct. 
Zichy. Kheireddin. Karatheodory. 

Kheireddln. A zultán ő felsége — 
Karatheodory — vonakodik a szerződést aláir — 
Kheireddin — ni. 

* 

IV . felvonás. 
Bécs. Diszlet mint az elsö felvoiiásban. 

1-sö jeienet. 
Alldrássy (énekel.) 

Magosan repül a félhold, szépen szól, 
Haragszik rdm török zultdn, mert nem szól — 
_Ve haragudj jó zxdtánom sokáig, 
Tied leszek, tiedleszek hej! Novi bazártáig. 

Hónapok telnek és az alkudozások nem haladnak 
előre, az »Egyetértés« ezért folyton csipked és gunyol s 
ez nekem igen fáj. 

Dóczi a megmondhatója 
Mennyit, szenvedek; 
Testi, lelki nyugodalmam 
Mind eltüntenek, 

Eh, mit kinlódom ! I lyen élet nem élet. A guuyos 
nyilaktól már oldalnyilalást kaptam. Ó Yerbovay, Vcr-

bovay, a te pennádba reked bele az én miniszteri szé-
kem. Legjobb lesz, ha megöngyilkolom magamat. 
Tőr ? — golyó ? — cyankali ? — Mindegy! 

2-ik jelenet. 
Andrásxy. Titkár. 

Titkár. Sürgöny. 
Andrássy. 01 ... . pompás . . . . el van fogadva a 

conventio. Most már nyugodt vagyok. — Ez oly tett, 
melyet az »Egyetértés« is helyeselni fog. Yégre tehát 
sikerült őt kényszeritenem, hogy rólam egy dicsérő czik-
ket irjon. Evek óta ez lesz első nyugodt éjjelem. A l i g 
várom az »Egyetértés« legközelebbi számát. 

* 

5. felvonás. 
Budapest. Himzö utcza. Szerkesztöség. 

1-sö jelenet. 
Verhovay. 

Verhovay. H m ! 
2-ik jelcnet. 

Verhovay. Csávolszky. 

Csáv. (belép.) K i fog irni ? 
Verh. Én. 
Csáv. Mirő l ? 
Verh. A conventióról. 
Csáv. Megdicséred? 
Verh. Lerántom. 
Csáv. De — 
Verh. Semmi de! (Ir.) 

* 
Változás. 

Bécs. Andrássynál. 

1-sö jelenet. 
Andrássy. 

Andl'ássy (a regel iné l olvassa az „Egyetértést", ínely 
le rán t ja . ) Jaj nokem ! (E lá ju l . ) 

2-ik jcleuet. 
Andrássy. Orvos. 

Ol'VOS. (Med icz iná t aka r beadni . ) 
Andrássy (v isszautas i t ja — képe du l t , szeine d i i l t , 

ba rna areza fehér. fehér ha ja barna. ) Soha, soha nem fog 
nekik a politikám kelleni! ( A t á v o l b a n h imzö-u tcza i g u n y -
kacza j ha l l i k . A f üggöny legördü l . ) 

H o g y azok a n é p e k , m e l y e k c z ö l ö p - c p ü l e t c k b e n lak -
t ak , c m b e r e k v o l t a k - é , b i z tosan n e m á l l i t h a t ó . 

* 

A házasság m i n t b á r m e l y más szove tscg n e m k ö t t e t -
h c t i k m c g c g y o l d a l u a n . 



Márczius 23. 1879. 

A BÉCSl DISZMENETBŐL. 

Sáni, Mekkora kijii, mekkora krigli, mekkora virsli! . . papirosbul. Az én kezemben 
van az igazság! 

M Ü V É S Z E T . 
Lingeri-Ellinger Olaszországban. 

— Eredet i levél. — 

Caro mio Gioannunculo Pipercoli! 
sífr'- GY liete vagyok Milanóban és oly fiatalnak érzem 

-V magamat, mint annak idején Milanollo kisasszony, 
a 13 éves hegedft-müvésznő. A skála első tenórja hozzám 
képest vén skálabakter.. Szörnyeu tetszem mindenkinek. 
Blső este Eleázárt énekeltem a »Zsidónöben«. Az »Imper-
iinenza« zene-kritikusa erről azt irta, hogy: »Lingeri 
anuyira élőtérben állott, hogy az opera nem volt többé 
Zsidónö, hanem Zsidó.« Qual' complimento! Hétszer hiv-
tak ki a harmadik fölvonás után, ugy hogy valóban sep-
temvirnek képzelteni magamat. Koszorut 25-öt kaptam, 
többnyire immortelből. A „Diavolino« kritikusa ezeket 
sirkoszoruknak gunyolta, pedig csak halhatatlanságot 
immortadella) jelentenek. Másnap Eleázárt énekeltem, 
hasonló sikerrel. Tremolini herczegnővel már viszonyom 
is vau. Egyáltalán mindennap van 7—8 légyottom a leg-

szebb hölgyekkel. Holnap (változás kedvéért) megint 
Eleázárt éneklem. A nép ezért már csak Eleazzaroninak 
uevez. A » [JItalie« mr. De la Lingerie név alatt magasz-
tal. Azt mondja rólam, hogy: »Sa jeuuesse est si verte, 
que l'oreille en reste á jeúne.« No ugy-ehogy fiatal va- | 
gyok ? Tegnap herczeg Della Roccá-nál ebédéltem. 
»Mi rokonok vagyunk«, mondá liozzám, »mert én Della 
Rocca vagyok, őn pedig Della Parocca.« En e bókra oly 
komoly maradtam, mint egy ősrómai Cato. persze Stac-
Cato, de azért nagyon hizelgett nekem. Eddigi szerepei-
men kivül még énekelni fogom Eleázárt, továbbá — mert j 
holmi Edgardókhoz, Manricókhoz nem bocsátkozom le — 
továbbá tehát Eleázárt, ezenkivül pedig, hogy ujat is ; 
hozzak, Eleázár szerepét a »Zsidónö«-ben. Na, bin ich 
a Kerl? Képzelheted, carissimo Jancone mio, milyen 
furorét fogok csinálni. Nem fog rajtam meglátszani a 
nyugdij. Nix Pension, nur Ben-Zion ! 

Addio! Magamnak trilliáns, neked meg brilliáns 
egészséget kivánva, sono i l tuo fedelissimo operajo, primo 
moroso, trillionario _ . Lingeri. 

6 B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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A vén Garabangyi monológja. 

V a l j o n i gazán ide jön-é az én m i n d e n e k f ö l ö t t szeretet t Y i k -
t o r E m á n u e l e m fia, i s t ená ldo t ta k i r á l y a az á l t a l a m egyes i te t t 
országnak, a dicső U m b e r t o , a zsa rnok , a n é p g y ö t r ő ? Fog-é szemem 
még egyszer e l v i l ágosodva t e k i n t e n i f ö l hozzá, az i s ten i á l l amve-
zérhez, az i f j u fé l is ten l iez , sz ivem b á l v á n y á h o z , ah l i oz a vérszopó-
h o z , a m i l i t a r i s m u s k o r o n á s r a b s z o l g á j á h o z ? . . . H a h ü t t j ő ! (A kírály 
helép.) Fö l ség ü d v ö z l ö m , á l d o m , d icsérem és u t á l o m ön t . Enged je 
liogv a lázatos csókka l i l l e thessem ezt a kezet , m e l y h i v a t v a van 
a n n y i j ó t m ü v e l n i és o l y su lyosan nehezed ik O laszhonra . Ez az ó r a 
é le temnek l egbo ldogabb s l e g s a n y a r ú b b p i l l ana ta . K é r e m , f ogad ja 
szivesen l eg loya l i sabb f o r r a d a l m á r j á n a k lega lázatosabb á t k a i t . 

preschpurgi t\áziurnak okoskodásai. 

Czu tumni! 
Még asztad gépszellni, adul íellni, hogy a mótyor 

ellemendumm í'ogja lediborni a nimedot, mikua móko a 
herr von Jokkái a Pícsba dartya ety nénied braelection 
és montya egy doaszt, ahun kihirtedi, hoty csag ety 
xamd-monarchie fan, hoty asztad a dupla badriodiszmasz 
uem éri bolldura snem iu alte wiener wáhring. 

Hád mék asztad a furtrág a Kaiser Josefdul, agi 
ety fégede-zsárka paraplé alla ógorda tyijdeni asz egesz 
xamd-monarchie nébeit! De a gitul, leider, nem marata 
etyib hádro, mint egy firág-üllat. Ezel a firág-ülatal 
be is rezedellde mokát a herr von Jokkái. 

Negem csag etyed deczette lekjoban, montya a 
herr von Pamschabl, a birgerl. puchpiuder, hexti parád 
én hozám és mély bollidigus: lioty a grobódokat is 
monta jó mótyornag. 

Csak dartsanag is mek makugnak aszdad a czvibl-
nadziont, asztad a szeresáner xindl. 

Más degindetpa is liallad a czüffilisadzion. A Sze-
gedinpul már irda is follamodás ety árvizkáropub, liogy az 
exlencz miniszter giltjen le negi ety verkl, hoty letyen 
negi mibul mekélni. No, csaggiltjen neki. A verklin asz-
tánd elmuzsikállhad a szószad és a Ragodzy. 

Mikua teknab a reixhauptstadpul a Pudibestra 
visza utazda a herr von Jokkái, groszártige departaczion 
fárda idet a preschpurgi loyall purgerokpul és én és a herr 
von Nasentröpfl a pádogos a válára emeldink idet és gio-
bálldung neki dreimel hoch. 

Natyon mek folld hadfa, sirda és ikérde negunk a 
hcJd Ballfy helet ety extra tarap: a held Tólids, aniire 
én genyesztem. Halladung, halladung! 

P. p.! 
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Tönődések. 
(Seiffenstein.er S0l023CL0Ht-u.l.) 

M e g is csok f á j n c d j n y e l v 
oz o f r o n c z i a . M i k o r t o d j a ü 
a d n i ed j v a l a m i n e k o j o n t o l á l ó 
c l n c v e z é s t m i n t c p e n a zseb-
n e k , a m c l y i k e t h i v j a »lapos«-
n a k . 

* 

M á r az ta t h i t t o n k , az ezöst-
^ H T n e k n i n c s e n ázs ió ja . E c z c r e j ü n 

ed j m e n y e k z ö és e n e k az ezös t je 

f c l k a p j a ; pe rsze h o i d a l o y a l i t a t k o r z - c z e t l i j é b e . 
* 

A z o t t e n t á t a m o s z k a c z á r r a egy t e k i n t e t b a v i g a s z t a l j a 
c n g i m e t . A m i n t i r n a k az o j s á g o k , a 'czár n c m j ü t t e k i a l é l e k -
j e l e n l c t b u l és az i j c t s c g o l j a n k e v e s e t á r t a t t m c g n c k i , h o i d 
n c m saká ra rá k o t o n a i k i s é r e t n é l k ü l k o c s i k á z t a k i a pa lo -
tábu l . E s z c r i n t e t c h á t , h a M o s z k a o r s z á g n c m is, de l cga láb a 
czár ű fc lscge d í c s c k c d i magá t cd j r i constilutióval. 

íiécs, c<: icmli. 

Kricsi dear, 
Az udvárri estélyrről jövök. 

Bclől á z á 1 e á k, kivül az utczáu 
is á z á 1 e á k, rnert mindnyájan 
ázuuk. ' 

Elle est forte celle-lá, lieiu ? 
Az utczán á lobogó mind sálátá 

lett. Az emberrek mind ázt éneklik 
most: 

])er Mensch is ka KroWot 
Er lebt nit von Solot. 

Láthátod ebből, hogy toujoursíidel 
vágyunk. Salatus monarchiae su-

premus lex, mondjá álateinerr. 
Az operrá-házbán iná este zengő ángyál cette 

charmante petite Soldos. A croquer, sag i dir. Mágám 
is csák ugy pipipirrultám áz örrömtől, mikorr ott, áhol á 
Wagnerr Rrikhárrd lángokádó sárrkánya hömpölyög, ez 
á szikrrázó schneckerrl hájtottá á csingilingi nótát. A 
first'ht SchuiTschl májd kiesett á páholyból s folytou 
obégáttá: »Jesszász, ná, isz dész á fesche gódl!« A 
jockey club nyerritettá gyöuyörriiségtől. A távászi verr-
senyrre á Frreidenaubá mindjárrt hárrom uj lovát nevez-
tek : Csingilingi (Donnerkeiltól á Watej'jiroofból), Pipi-
ros (Tubalkaiutól á Rrebekából) és Bubnbánát (Scha-
kespeartől á Staölből.) Taute Passitiora is ázt 
imádkoztá: »Dieu me pardonne, aber sie ist rreizend!« 

És á lápok még most sem érrtik, á diplomátiái 
álkudozások mérrt mennek olyán ílott és glatt. Ce cher 
Jules tudtá, mérrt kérrette föl Louisont Bécsbe. A báj-
dáni vás korrban mágyárr borral itátták le, á mái ezüst 
korrbán mágyárr (diplomatikus) nótávál rrészegitik le 
áz ellenmondást. 

Soll uns einer nachmachen! 
Rrégi dal: wein, weib und xang! . . 
Sur ce, Krrics my dear, áldjon meg áz osztrrák-

mágyárr Urgott! 
Yours trulyáh 

Uj vendszabalyok a gorodovojik részére. 

Ha etjy gorodovoj az utczán lövéseket hall s nem sokára rá 
észreveszi, hogy egy ember áll elötte füstölgö pisztollyal kezében, 
ugy ezt a két körülményt okozati viszonyba tartozik hozni egy-
mással. 

Ha egy ember, kinek zavartságán világosan észrevehetö, 
hogy valami bünt követett el, megszökni igyekezik : a gorodovojnák 
nem szabad bérszánkót (vonatkozólag bérkocsit) hozni a számára. 

Ha egy ember vértöl párolgó kézzel és ruházattal közeledik 
egy gorodovojhoz és arra kéri, hogy cseréljen vele öltözetet, a goro-
dovoj e kivánságnak, ha még oly hevesen nyilatkozik is, semmi szin 
alatt nem tehet eleget. 

Ha egy gorodovoj szemeláttára történik valamely gyilkosság, 
azonnal tartozik elfutni orvosi segélyért. 

Ha valamely gyilkossági kisérletnél két gorodovoj van 
jelen : az egyik udvarias bár de szilárd hangon köteles a gyilkos 
névjegyét elkérni, hogy legott foganatosithassák ellenében a sommás 
eljárást. 

Mokái)y Berczi 
s l d . c m . T o s z ö g i l ^ a - s z i i r j . ó ' t o s i i i . 

— Zöugő angyalok. — 

Kirelejzson! 
Hát mán ugy megszorútak 

azok a menybéli angyalkák. hogy 
mint a nímet kornyisták legyün-
nek erre jaz keserves fődi gló-
busra pízér inekölni ? 

Va' ttán csak amoan mustra 
augyajok, akik liibásak, de akit 
szeu Pétör elég jóknak ití l arra, 
liogy nekünk zsótárt fújjanak ? 

Ott lapíjja meg iiket az 
evaugyéliom, hadd lebegjenek le 
liát közibénk, mondok, hogy bi-
létet vátottam annál a kajszin 
jegyhullajtónál, ki ja kármentö-

biil nizi a világot azokval a tálszömejivel. 
— Y i ferkófen szi den ántritt czum paradajsz gár-

ten ? kérdem tűlle. 

8 
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— Rendes árak. uram ; körszék 1 frt 20 kr, fe-
leli ü. 

— Micsa ? Hát az ur magyarul is tud ? Má miféle 
magyar szinházi kasszér az, aki nem nímet ? 

Már a pitarba is kezdődnek az égi csudák, szedné 
rigmusba a Dánte Allegatóri meg az a vak Miltony. 

Csakugyan angyalok visítottak a kék lebegő ájer-
ban. Három közte oan pofók, hogy Pankának akár meik 
mosogató uri konyhába oda jillene. Csak az egyik vótoan 
gubernántos víkonyságu daru-szüz, akit nyilván pórázon 
köllött lehuzni az ég-fődközi közbülső stáczióbul, mer 
onnan mán le se jakart nehezkenni. 

Mikor dosztig lakott azilluzijóm, a krit ika kéredz-
kedett kifelé belüllem, hogy hát mondok, mégis miféle 
masinával lebegtetik ott a fejüket, mikor sejaz derekuk, 
se jaz lábuk, se jaz többi nem látszik. Mer könnyti pin-
gáni annak a Ráfajelnek szárnyas kobakot. Pamat, fös-
tík csak ereszti. De hun marad az logyika ? 

Nem én vónék Mokány Berczi, hogy az eszöm ki 
ne segíjjen az kétségembül. Ekkis dufla nallelküsíggel 
ki is nyittattam magam előtt az menyország hátúpú kis 
kapuját. Ha'llátom hát aztat a Jakab létráját, akin 
lebegnek! 

Lebegnek ám mint tehén a parton. Kalodába vót 
biz annak valamennyijének a nyaka. Ugy dugta ki fejit 
a menyországbul, mint liba a ketreczbül. Hát ez a para-
dicsom ? Ez az angyalsor ? 

Hogy tökélletes megnyugvást szörözzek a logyi-
kámnak, kézbeli vizsgálatval igyekeztem a titok fenekére 

jutni. Megtapogattam hát a fenekit s az egyik szeráf 
hátulsú szárnyát meg is csipogattam, ugy hogy kível ecz-
czerre nem tudta a kappelmajszter, mi nyovolya töri a 
liajszos angyalkát, mer' akkó sikít bele a sczénába, mikor 
az ü kottájába müpauza van bele diktáva. Yalamint a hir-
telen Franczi, a kántor, akkor nyomkonná meg az egyik 
síp bököntyüjit, mikor főtisztelendő Gazsi páter még csak 
a serleget törüli ki a szent szalvétával és szerte nyilal a 
víkony hang — azonképpen ez a dresszérozott cherubka 
is taktus ellen visított bele a tragyédiába. 

Felvonyittás után magamhol levontam az ijjedős 
szentömet. A l ig győztem megnyugtatni. 

Hanem én, aki meg tudom szóllaltatni az csöndest, 
el is birom csittétani. Mer megvan az hozzá való tudo-
mányom. 

ÚFORDÍTÁSOIC 
'Ll ovTog! xuiog tig Zv/utvog. 
0 n y o m o r u l t ! fia v a g y c z i g á n y n a k . 

TOXUUGCO l'oyov TOVTO = T o l m á c s o l n i f o g o m e m í í v e t . 

rai/'tf/ v'/jjQ ual'/.ov (.ity?Aii)űuT() TI)vxuio>jv uvuvuv. 
A t a p s i f ü l e s i u k á b b megesz i a k ó r ó t m i n t az a n a n á s z t . 
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T á v i r a t o k . 
Kelet-Rumélia, április 25. Tüzetes vizsgálat végett 

épen ma küldöttek föl a berlini egészségügyi intézetbe 
egy vegyes próba-occupatort. Egy távirati válasz legott 
arról világositá föl a Ruméliabelieket, liogy óvakodja-
nak a vegyes occupátiótól. mert csak ugy nyüzsög benne 
a congressusi trichin. 

* 
* * 

Kairo, ápr. 25. A stambuli kiildöttség, mely a chi-
divnek meghozta az elmozditási decretumot, meg-
érkezett ide s az érdekelt körökben nagy feltii-
nést okozott. Az alkirály, ki már tegnap értesiilt a 
küldöttségről, két száz válogatott dísz-csavargót kül-
dött eléje, kik a követséget lelkes nyelvöltögetéssel fo-
gadták. Az alkirályi palota felé vonulván, az elmozditó 
bizottság utjában mindenütt találkozott a lakosság veu-
dégszerető jeleivel. Minden ablakból fris csalán füzérek 
repiiltek rája. Koszorrus lányok szortak nekik éjjeli fio-
lákat, s záp Ibis-tojásokat vagdostak afejükhöz. Achidiv 
a palota lépcsőin fogadta a követséget, a basák turbán-
jára áldólag tette rá ökleit s hódolata jeléül miuden 
egyes tag hátához a saját talpát nyomta oda. Ezzel a 
kényes ügy minden tekintetben kielégitőleg volt be-
fejezve. 

* 
* * 

Kairo, apr. 20. Innen ma indult el Konstantiná-
polyba egy számos, hallomás szerint 10 zsák arannyal 
megrakott szamár, mely elött minden K a p u megnyilik. 

T U D O M Á N Y . 

f Tedvesz Fo jdó b á c z i ! 

EDNAP nagy tönyv -czomadot hoz ta t a papánat . M i v e l 
nem vo l t o t thon, madam bo i i t o t tam t i , ine l t nem tudo t 

e l lent á l l n i a tand iszádnat . M i n d j á l t led fö l i i l ez a t ö n y v 
f e t i i d t : »Musaeus Hero és Leander . Gö rögbü l f o rd i t o t t a és 
bevezette d r . T ó t h Sándor tanár . Se'.meczbánya, 1 8 7 9 . « 

A h o g y fo jda tom, há t m i n d j á r t a 4 -d i t lapon e/.t, a fu j -
ezaszádot t a l á l o m : 

» A eommenta torok törekvéseinek nem s i ke r i i l t ugyan 
meghatározn i a Musaeus szii letése i d e j é t ; de lega lább megál la-

p i t o t t á k , csaknem kétségte len módon, hogy Nonnus k o r r a nem 
elöbb való, a k i a keresztény aerának I Y - i k századaban é l t . 
Rég ibb i rók nem sokszor eml í t i k k ö l t ö n k e t ; H e r o d o t u s 
e s a k k é t h e l y e n h o z z a f ö l « 

H o g y a n ? — téjdezem mada in tó l . He lodotusz eml i t i M u -
sueust, a t i szot ta l He lodo t ha lá la u tán születet t ? De rnitoj há t 
n y o m t a t v a van, a t to j egy j ó endedelmesz tanu lóna t azt va ton el 
te l l h i nn i . í í l isz h i t te in ész t ovább fo jda t tam az éldetesz mun-
tá t . A z t a he lyet tejesztem. a melyben He lodo t a T ó t h S z á n-
d o j b á e z i l ó l emlétez i t med, mel t ez méd nehány száz esz-
tendöve l tészöbben születet t Musaeusnál . D e elle a passusla nem 
a tad tam. A taná l báczi n y i l v á n szelényszédböl bngy ta t i ezt a 
lészletet a dö jöd eledet ib '" l . 

M e l y e t u tán ma lad tam tedvesz Fo jdó bác/. inat te/.eit 
czóto lva, 

hü t isz o lvaszója 
V i g j á / . ó L a c z í . 

Ftxletlen. gombok. 

L I R A. 
A t a v a s z k ö l t é s z e t e . 

Megjön már a tavasz, mer t dalra bevülnek a kö l t ök , 
Krezi szent, o r r uk j ó k o r a »kék ibo lyát«. 

A k i k i r i cs k i t ek in t , k i v i r ágz i k gyorsan a pálma. 
A báráuyka mekeg s ug r i k a kecske-gidó. 

És k i ue látná, a kü l tők szent fá ja, a füzfa, 
M i n t siet ágaival l iozn i meg a fu ru l yá t . 

Nézik a lánykák a veteményes ker t terü le t jé t , 
, Menny i v i rág terem ott,, — menny i saláta, mu rok 

A l m o d i k a kö l tö szerelemről, f r is koszorukró l 
S mó l tán — kezd a vüvüs l iagyma k iha j t an i már . 

A természet ülén mindenuek megvan ivadja 
S a kü l tő legelőbl) érzi, dalo l ja meg azt. 

ÜXEN£TO<. 

I f f i 'y / / / / •? / / 'v. I zs . Ugy látszik, k r i t i k á j a 
^"t f / i a ' c a l ' lenni va lami rendeletnek, vál-

— 1" tozásnak, visszaélésnek, mely azon-
**. ^ ban nincs tudva a nagy közönség 

e l ő t t ; mer t sok ember él ám Magyarországon, ak i nem prókátor . 
Meg aztán h i ányz i k belőle az, a m i élczlapi küzleményben m in -
(len e lő t t szükséges : az elmésség. — F. F . Küzszemlére k i téte-
t i k . — S. IJ. (Kmsbs.) A B. J. archeologikus káptalana nagy 
ásatásokat vezetvén Bolond-Gombán és Csoda-Bogárdon, csak a 
jövő hónapban ter jeszthet jük tudós szine elé az ün kérdését. — 
S/.t. Endrei . Nagyon mulatságos. Megra jzo l ta t juk a Mokáuy Ber-
czi 1880-ki naptár jába. — 1J. K . A papii-szelet elmés. Bekeblezte-
t i k n a g y encyclopedikus munkánkba. — Lepore l lo . Avers ikék nem 
roszak ; de ezt a fa j t nem cu l t i vá l juk . A tübb i bevált . — S. S. (N. 
Abny.) Nem ta lá l lapunk i rányához, bár egyes részletek ügye-
sek. — F . 1). Örvendünk ra j ta, l iogy anny i méltánylással ta lá lko-
zot t saj tóperünk 12 kros ep i log ja ; de nem is ért az tübbet. — Se-
neca. Cs. mondásai csakugyan o l yanokvo l tak , m i n t al iogy a lapok 
idézték. Sőt még olyanabbak. Ta lán egy-kettejét i l us t rá l ta t j uk . — 
K . K . (Bdpst.) A rajz j obb a szüvegnél, am ive l nincs az mondva, 
m i n t h a ez rosz volna. Csakhogy adomákat nem köz lüuk . — 
Kal l isztósz. A számitás lielyes. A kü ldeményt m i n t régiséget, 
szeretnök küzüln i . — l í . L . (Pa. Krsztr.) A levél mulatságos. A 
többi re nézve, ha van rá b iz tató előzmény, szivesen e l járunk. 

Felelős szerkesztö : C S I C S £ l i l I I 0 U S. 



H I R D E T E S E K 

Marg i ts i ige t i gyógyfftrdő 
Budapest főváros közvetlen közelében. 

35° R . m e l - g a r t éz i fo r rás — po rcze l l án - , m á r v á n y - , kad - és k ö f ü r d ő k z u h a n y k é s z ü l é k k e l — n a g y s z e r ü 
j . e r t __ 300 tel jes k é n y e l e m m e l berendezet t szoba — tá rsa lgás i t e r e m — k ü l - és b e l f ö l d i l a p o t — n a p o n t a zene. 

Kóralakok, melyek ellen a margitszigeti hévvlz kedvező eredménynyel használtatott: 
K ö s z v é n y — az i zü l e teb , i z m o k , c s o n i h á r t y a , i d e g h ü v e l y , i d ü l t csuza. A csúz, köszvény , e r ő m ü v i 

behatások, t .yphus u t á n fe l lépő hüdések. — Zsábák . — A c s o n t b á n t a l m a k a t , csontszú t , i z ü l e t i b a j o k a t és 
külsértéseket k ö v e t ő e l vá l tozások . — F á j d a l m a s hegek, merevség, hüdós. — B ő r b á n t a l m a k . — V i ze l és i nehéz-
só^ek. — M é h - és b ü v e l y b á n t a l m a k . 

A hévv i z be lső leg e r e d m ó n y n y e l h a s z n á l t a t o t t : i d ü l t g y o m o r h u r u t n á l és a l h a s i pangásokná l . 
A sz igeten v a n gyógysze r t á r , e l l á t v a m i n d e n n e m ü á s v á n y v i z z e l ; d u n a f ü r d ő uszók és n e m uszók számára . 

Rendelő orvos : d r . V e r z á r . 
B é r l e t e k n ó l u g y a fö rdő- , m i n t a m e n e t j e g y e k együ t tes v á l t á s á n á l áre lengedés. 
A szigeten l a k ó k a l ü r d ő - h a s z n á l a t u á l és a m e n e t j e g y e k n é l e l ő n y b e n részesülnek. 
A fővárossa l ó r á n k i n t kétszer közlekeaés. 

A n y á r i i í l é n y m á j u s l - é i i m e g n y i t t a t i k . 
A lakások megrendelése : a sz igeten a f e l ügye lőség i i r o d á b a n . 

(Utolsó posta: Ó-Buda,) A margitszigeti felügyelőség. 

Megbizhaió, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezeléstekintetébSI ez 

intézet kUlönösen ajániható. 

Beliiildetett. 

B r . L e i t n e r 
35 év ó t a f e n n á l l ó 

r e r i d e l é s - i n t é z e t é b e n » 

Pesten 3 dobu tcza 14"i» szám, t it-
kos, söt i d ü l t betegsógeket , az 
önfer tözósnek m i n d e n k ö v e t -
k e z m ó n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
s t r i c t u r á k a t , m i n d e n n ö i )?eteg-
sógeket , f ehé r f o l yás t ésbőrba jo -
k a t , r ü h t 2 ó ra a l a t t l e v é l i l e g is, 
b iz tosan , a laposan ós g y o r s a n 
g y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a be teg 
h i va tásában a k a d á l y o z v a vo l -
na és csak s i k e r ü l t g y ó g y i t á s 
u t á n fogad e l t i s z t e l e t d i j a t . — 
B e n d e l n a p o n k i n t d . u . 2 — 5 - i g 
és este 7 — 1 0 ó rá ig . 2 

L I P I K 
meleg (51° R.) jódforrás. 

K U l ö n t t s e n b a t h a t t f s a b u j a s e n y v i g ö r -
v í l y k ö r , k ö s z v é n y , csúz, h n g y h ö l y a g , b ő r -
és n ő i . b c t c g s í g e k b c i i , 

Fürdöorvos: j j r . Kern Heinrik. 

Jó formslju erös minoségü ansrol nye ra r» *k 
disznóbórböl lr i lö,lS,ao,nyei'gek biztonsági 
vassal esés a lka lmával f r t 20, 25, 30, 40 
angol kantár kettös szárral frt. 5, 7, ken 
iryelszijak frt 2.50, ü.30, terbelök fr t 2.S0, 
:1.00, izzaszlók frt 3, A c é l x a b l á k fr t l.PO. 
:150, tren/.li kr. 50, f r t 1.50, sarkantyuk kr . 00 
frt l.f.O, fnlkötö sarkantyuk gzj j jakkal f r t 2. 
ru(f«ny ló-lábmentö frt 2.25. lovaglóvesszö 
c<íy <ÍMrab rinocerosbörböi kr . 70, f r t 1.20,2,8, 

lovaglóvesszö hurral bevonva, lialcsont stb. 4, 5, 7, 12, v i b i r - és 
istálólámpás, tü i - és törés ellen menteg f i t 2.8U. 

stb. o v s z e r személyei ÍÍUMI 
oltalomra, házi sziikség-
letre és beteg ápoláskor 

kitünö tartós e s ó ' k O i t c n y c k le-
írombolhatófejfedövel kényelniesbö 
uj jakkal a fekete oldalon esö eileu, 
a barna oldalon por ellen hordható, 
hoszsza 101 111 121 131 141 cent. 

f r t 8, 9.50, 10, 10.80, 11.50 
lehér köpcny sziii ke bclés, ké ol 
dalon hordliató 121 131 141 cent. 

f r t 13.70, 14.80, 15.RO. 

egészcn széles erös fekete kocsizó 
és lovug-köpeny fejfedövel 

121 131 141 cent. 
frt 14.30, 15.80, 17.30 

egészen s/.éles erös fehér kocsizó 
és lovag-köpeny, fcjfedövel 

121 131 141 cent. 
frt 18, 19.50, 81, 

lábszár (kamasl i l <"ckete gumiszö-
vetböl frt 3.50. 

Uiztonsági fegyver b e l o t t hatlövetü r e 
v o l v e r 25 patronnal eg>ütt fajtánként 
három nagyságban f r t 5, 7 9 finom vésés-
sel f r t 6, 8. 9 I t u l l d o g erös hatásu kö-
zépcn gyuló angol Constabier revolver 
frt 12, 13, l.s, hadl tiszti revolver f r t 18, lo-
vasági nagy tiszti revolver frt 21, tizenkét-
lövetü revolvcr fr t 20, 30-nagy hordeiejü 
Lancastcr golyós puskarevolver 10 lövetii 
f r t 56. Mind nnemfi töltények és vadász 

Aruk. M n l a t t a t á s n l F l o b i * r t madár- és célpuska fr t 12 14, 18, t̂i 
lni7zi 100 golyó-töltény l;r. 50 söiéttel frt 1.80, czéltábla vasból, kiugró 

bohóczczal és mozsárral f . t 9, finom óraalaku zsebnapóra f r t 1. 
Czélszer i idoUány váao'ír«M»liajtó|1.30, pipaszártisztitó gözgép f r t 1.80 
kérekkel két késsd, koczku-
töiölt dohányt vá»r frt 18. zijrnreite 
t(iltögép3nagysághan kr.75,mellyel 
k i k i gyorsan szivarkákat készit-
het, hozzá 1000 finom papirhüv^ly 
k r . 60, vagy szopókával egy doboz 
száz darab k r . 35 legjobb, elegáns 
bnrna florenczi bronz rtoliány-
t a r t t f asztalra, melynek betétje a 
doliányt ke l lö nedvességben tart ja 
frt 3.80, n j kurta strassbttrgi va-
dászpipa, bagót nem képez frt 1, 

Uau.erfcle gyufaiurtó kanoczczal 
85, kr . frt 1.15. 

Önmüködö egérfogok sok egér-
nek 85 kr . 

Ki i l fö ldi gazdászati egyletektöl 
ajánlott i>J petroleum b e r n y ó i r i o * 
fák lya — könnyü módon végkép el-.l 
pusztit a fákról mindcn férgeti 
f r t 1.30, jeles k e r t é s z k é i . e k 1 
fii.észszel f r t 1.30. 2.7u, 6.60, venyigej 

és hernyó ollók fr t 1, 3. 
MÍíCLevélbeli próba-megrendelésre ajanlja 
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irtézás, epe- é» idegbántalom, 

bágyadtság, köszvény és 
csuz ellen, sápkór, 
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aranyere; bántalom 
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Szliácsi vasas-fűrdő 
va?n t i , poata- és t á v s u r g ö n y i á l l a n d ó á l ! o m á * . 

X f e g i n i t á i a m a j u s 1 5 - é n . 
8%/iácx s^énsavas.^EÍdeg és m e l e g f o r rása i j a v a l v á k v é r s z e g ó n y a é g és a á p f e ó r 

b a J a l M n , n ö l b e t e g t f é g e k , t r e r i nczagy - és i d e g b a i o k n á l , h ü d é s e k u é i stb. K é u y e l m e s 
eazál l tot t á rn lakások, Jó vendfg lök , Pa t tkárua zenekara Bndapeatröl, 
l avó és ál'landó .gyógytár . LJtazág F e s t r o l H a t v a n s L o a o u c z o n á t a bzIíhcsí á l l o -
nás íg a gyórswon j i f a t 6 ó r a a l a t t . h a t h é t l g é r v é n y e s 3 3 ° / < o l c a ó b b m e n e t - é« 
t é r m ; J e g y g y e l . F r i s t ö l t é s u sz l i ács i v i z É d e a k U t y u á l és más á i v á n y v i z k e r e s k e d é » b e n 
Budapeaten, m a g y a r és n é m e t f ü r d ö l e i r á s o k T e t t e l könyvke reskedésében . Má jus 15-<ö) 
un iu» 9 i g és se i i t ember 1 - t ő l az é v a d v é g é i g a szobák m é g o l c s ó b b a k . L a k á * n n e g r e n ' 
i e láseke t az egész f ü r d ö h e l y r e á t v e h e t o s a k l s a s z l i á o a i f ü r ű ö i g a z g a t ó a á g v a g y 
n á j u s 1 5 - d i k é i g ( m u z e u m - u t c z a 5.) 3 - t ó l 5 - i g a l u l i r o t t és k e l l ö t á j é < o z ó fe lv i lágo . - i tásr , 
i d h a t csakia _ _ _ „ , . _ — 

Dr Hasenfeld M , 
6 S 2 3 * 6 42 e g y e t e m i m . t a n á r , r e n d e l ö f f i r d Ö O r V O S éa Sz l iács i g a z g a t ó j a . 

B U D A I 

v i z g y ö g y i n t é z e t 
a l e g j o b b a n s z e r v e z e t t i n t é z e t e k egy i ke , s ze l i d h e g y i I 
levegö je m e l l b e t e g e k c e k is i g e n haszno r , v i z e k i t ü n ö . I 

I A f ü r d ö h e l y i s é g e k i g e n diszesek, a l a k i z o b á k á t a l á n o I 
I s a n c s i n o s i k , egy részök m a g a s a b b i g ' n y e k »z r n t b e - l 
I rendezve . 

A v i z k u r á t ó l a k ö v e t k e z ö b e t e g s í g e k b e n v á r - l 
I h a t n i s ikeres e r e d m é o y t . 1. I d e g r e n d s > e r b a j a l n á l , ! 
I m i n d e n f é l e f á j d a l m a k , f e j f á j ás , s zédühs , á l m u t l a u c á g , I 
I gö rcsök , h y s t e r i a , sz i vdobogás , nehéz l í g z é s , hüdés^-k, I 
I v i d t á n c z , i d e g g y e n a e s é g , n e m i gyeugeség, i z g a t o t t s á g , l 
I h y p o c h o n d r i a . 2. V é r b a j o k n á l , köszvény , csuz, g ö r - l 
I v ^ l y , b u j a - , h i g a n y - , j ó d k ó r , i szákosság i r e s i k e t e ^ s é t , I 
I v á l t ó l á z és u t ó b a j a i , v é r s z e ^ é n y s ^ g 3. N ö i b a j o k n i j . l 
I f ^ h é r fo l yés , h ó s z á m h i á n y , s á p k u r . 4. E g y e s s z e r - I 
I v e k n é ) , k r z d e t ' e g e s t üdCba j , t ü d ö - , gége-, t o r o k b a j o « , l 
I t ü d ő t á g u l á s , g y o m o r b a j o k , b é l h u r u t , szo rn lán , m á j - , Jép-1 
I dugu lás , veseba jok , h ó l y a g h u r u f , i d t i l t h u g y c s ö t n k a r , I 
I szem- , b ö r - , ceont b á n t a l m a k , a r a n y é r s k ü l ö n f é l e b a j a i . l 

A z i n t é z e t b e n a t á r s a d a l m i é le t i g e n ke l l emex é s l 
I s zó rakozá8 ra bö a l k a l o m k i r á l k o z i k . 

A kőz lekedés a r é g i L l o y d - é p ü l e t e l ö t t á l ' o m á - l 
I sozó t á r saskoos i k v a g y a z u g l i g e t i l ó v a s u t o n t ö r t é n i k . 

A z á r a k m é l t á n y o s a k . B ö v e b b f e l v i l á g o s i i á s v é - l 
I g e t t az i n té / . e t i h á z s z a b á l y o k k i v á n a t r a m e g k ü l d e t n e k ; I 
I g y ó g y v e n d é g e k fe l vé te le n a p o n k é n t HZ i n t é z e t b e n vat ry I 
I 'evé l á l t a l . 770 I 
I D r . V A S K O V I T S I Á N 0 S , i n t é z e t i i g a z g a t ó - t u l a j d o n o s , 
| városmaJor-uto»a 318. sz. Badán. | 

I ®n 

[tehetetlenséget, 
h a n o n s z c n v i c y ó f i y m ó d i iennt fénye» siWiel Kjbgj i l 

Dr. Ernszt L., Msonszenri orvos. 
P e s t e n , k é t > a a - o t o 2 a 2 4 . sa. I I . e m e l e t , b e n a n e t 

a l é p o s ő n . 
U«ndel<BÍ idó délelött U—ltí dflulán l—*6rdig. 

E betegiéKek ejaknui a TégixX, hogy azonnali eredmény 4re«-
*ék a legkönnyelműbb módon nagj adag jód és kénes4*«< ketel 
tetli-'i Az igy gyógyultak azonban a legborzasztóbb ntóbatoktM ' l 
ma.U-lnak meg, annyira, hogy a kBnnyelmÜ gjógykeieléi miatt w>»" 
vénnipiiklg nzenvednek. Ily veszélyek ellen menedéket nyájt s hstoc 
szentfi gyógymód, mert nemcsak a legrégibb bajokat meggyógyitla, 1* 
haté«a ol j jóté!>ony, hogy ntóbajoktól félni nem kell. Az életrend olj 
egy-rtrü, hc" ' ilndenkitól meirtartbató. 

<&tF" l . fT í l i l fg i* fSíLöiöltet ik rendelés. 
A tnres és iasiBos SÓD7' .,Ö N S E 0 É LY" cílmmel, 

m M M tajyytoesíecésiiKii sapíaié. — Ára 2 f r t . A 
mmmmmmmmmmmmmmmmmmmmml 

Budapest, 1879. Nyomtat ja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 
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